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Tundeliselt

Lahkumise laul Konstantin Türnpu
    (1865 - 1927)

_________________                                                                        ___
(1598)  VII/ Estnisch                                                                         NII

2        Nii ajaratas ringi käind,
          me kaunid päevad mööda läind.
          Meil tuleb lahkuda, meil tuleb lahkuda.
     Laul ilole meid kokku tõi, ja südamed meil loitma lõi.
     Jää sõbraks laulule, jää sõbraks laulule.

3        Nii ajaratas ringi käind,
          me kaunid päevad mööda läind.
          Meil tuleb lahkuda, meil tuleb lahkuda.
     Ja edasi meid viib me tee, ei keegi tea kuhu kulgeb see.
     Õnn kaasa, sõbrake, õnn kaasa sõbrake!
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Lahkumise laul  2Lied vom 1Scheiden 
 

tundeliselt   gefühlvoll 
 

1-3 
Nii ajaratas   So das Zeitrad 
ringi käind,   (ist) rund gegangen, 
me kaunid päevad  unsere schönen Tage 
mööda läind.   (sind) vorbei gegangen. 
Meil tuleb lahkuda.  Uns kommt das Scheiden. 
 

1 
Meid lahkumine  Uns das Scheiden 
kurvaks teeb,   traurig macht, 
ja süda põues   und das Herz in der Brust 
nukralt lööb,   betrübt schlägt, 
ja hinges   und in der Seele 
raske mul!   (ist es) 1mir 2schwer! 
 

2 
Laul ilole   Das Lied zur Schönheit 
meid kokku tõi,  uns zusammen brachte, 
ja südamed   und die Herzen 
meil loitma lõi.  uns entflammen ließ. 
Jää sõbraks laulule.  Bleibe zum Freund dem Lied. 
 

3 
Ja edasi   Und weiter 
meid viib me tee,  uns bringt unser Weg, 
ei keegi tea   niemand (wörtl. nicht wer) weiß, 
kuhu kulgeb see.  wohin verläuft dieser. 
Õnn kaasa   Glück mit (dir), 
sõbrake (dim.)!   lieber Freund! 
 

1 So hat sich das Zeitrad gedreht, unsere schönen Tage sind ver- 
 gangen. Wir müssen scheiden. Das Scheiden macht uns traurig, das 
 Herz schlägt betrübt in der Brust und mir ist's in der Seele schwer. 
2 Das Lied brachte uns zum Schönen zusammen und entflammte  
 unsere Herzen. Bleibe ein Freund des Liedes. 
3 Und weiter führt uns unser Weg. Niemand weiß, wohin er führt. 
 Glück mit dir, lieber Freund. 
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